Финансовый перевод
Внешнеэкономическая деятельность предусматривает взаимный бухгалтерский отчет между партнерами, компаниями, организациями и другими структурами. Расширение сферы деятельности, привлечение инвестиций, заключение контрактов, проведение тендеров и банковских операций невозможно осуществить без адаптации материала.
Наше бюро оказывает услугу финансового перевода документов на выгодных для заказчика условиях. Опытные лингвисты с профильным экономическим образованием хорошо знают тонкости оформления бумаг и нюансы делопроизводства разных стран. Качественный, точный и лаконичный финансовый перевод формирует общее представление о компании, подчеркивает ответственное отношение партнера к экономической деятельности, создает репутацию в выбранной сфере деятельности. Правильное использование терминов, сокращений, символов и аббревиатур говорит о профессионализме исполнителя. Мы сделаем все для того, чтобы ваш авторитет был на высоте во время обсуждения финансовых вопросов. Возможно нотариальное заверение документов и организация устного перевода деловых встреч с партнерами.
Основные направления финансового перевода
Наши сотрудники изучают актуальные тенденции в сфере экономической деятельности и расширяют объем знаний в определенных направлениях, которые пользуются высокой популярностью сегодня. Стандарты, термины, категории, законодательные базы постоянно меняются. Важность абсолютного соответствия бухгалтерских документов сложно переоценить. Четкое соответствие оригиналу — обязательное условие финансового перевода, который составляют лингвисты бюро Bilingvo. В список материалов для адаптации на один из 43 языков мира входят:
· деловая переписка и аналитика;
· отчеты, бизнес-планы и договоры;
· кредитные, инвестиционные, тендерные или таможенные документы;
· страховки и заключения по аудиту;
· счета, накладные, балансы;
· стенография презентаций, конференций и деловых встреч.
Стоимость финансового перевода зависит от объема и категории материала, срочности выполнения заказа и направления адаптации. Сотрудники используют глоссарии, специальное программное обеспечение, технические средства для оперативного оформления материалов. Бюро работает круглосуточно. Звоните и оформляйте заявку в удобное для вас время.
Художественный перевод
Бюро Bilingvo — это многопрофильный центр, который оказывает услугу художественного перевода материалов. Литературная обработка текстов отличается от технического, финансового или научного перевода выраженной эмоциональностью пересказа. Для работы над материалом привлекают лингвистов с творческим складом характера и писательскими способностями. Идеальный вариант, если исполнитель переводит произведение на родной язык. Такое изложение наполнено оборотами и фразеологизмами, которые свойственны для жителей определенного региона.
Локализированный текст легко воспринимается читателем, точно и ярко передает смысловую нагрузку и основную идею литературного творения. Для редактирования материалов мы привлекаем носителей языка. Каждый материал проверяют и форматируют перед отправкой заказчику. Возможна организация устного перевода презентаций, конференций и литературных встреч на высоком профессиональном уровне.
Особенности художественного перевода в бюро Bilingvo
Обработка литературных произведений начинается с тщательного изучения и осмысления материала исполнителем. Лингвист определяет жанр, анализирует стиль автора, подбирает соответствующие эквиваленты для передачи смысла выражений, шуток, игры слов. Важно, чтобы читатель чувствовал и переживал вместе с персонажами повествования, погружался в историческую и культурную среду, которая описана автором. В категорию художественного перевода входят следующие тексты:
· литературные произведения;
· журнальные статьи и очерки;
· публицистика;
· мемуары;
· эссе.
Исполнитель изучает дополнительную информацию, исторические сведения, биографию автора для глубокого восприятия темы. Для адаптации социальных и политических материалов важно понимание эпохи и исторических линий, в которых происходит главное действие произведения. Наши сотрудники выполняют работу тщательно и скрупулезно. Высокое качество художественного перевода — важное преимущество сотрудничества с бюро Bilingvo.
Стоимость услуг
Цена художественного перевода индивидуальна. На стоимость влияет стиль, объем, формат предоставленных материалов, языковое направление перевода. Рукописные и аудио материалы обрабатывать сложнее. Цена такого материала выше, чем перевод печатного фрагмента. Для постоянных партнеров мы приготовили особые условия и существенные скидки. Бюро работает круглосуточно. Звоните или отправляйте заявку прямо сейчас.
Научный перевод
Наука не знает границ. Ученые из разных стран активно общаются с коллегами, ведут деловую переписку, обмениваются результатами исследований, получают периодические издания, организовывают конференции и симпозиумы, публикуют статьи и оформляют патенты на открытия.
Бюро Bilingvo оказывает услугу научного перевода материалов на любой из 43 языков мира. Наши сотрудники обладают внушительным опытом в различных направлениях научной деятельности. Для редактирования текстов привлекают носителей языка. Лингвисты точно и лаконично передают информацию, знают правила использования терминов, обозначений, символов и понятий. Исполнители не допускают двусмысленности в тексте. Материал сохраняет информативность и оригинальную структуру повествования, которая упрощает взаимопонимание между автором и адресатом. В комплекс услуг входит организация устного сопровождения конференций, семинаров, лекций или презентаций в удобном для вас формате. Мы гарантируем конфиденциальность предоставленной информации и принимаем заявки на срочную обработку академических текстов.
Виды научного перевода
Исполнитель должен понимать основной смысл материала. Мы не претендуем на полное осознание научных трудов, но гарантируем четкое соответствие формулировок и терминов в адаптированной версии. Для работы над материалом подбирают специалиста, который разбирается в определенной отрасли науки. Лингвист внимательно изучает информацию и стиль изложения, использует глоссарии и программное обеспечение для правильного оформления статей. Бюро научных переводов гарантирует высокое качество обработки материалов, которые входят в следующий список:
· дипломы, рефераты и диссертации;
· аннотации, гранты и научные статьи;
· монографии, рецензии и результаты исследований;
· личная переписка;
· патенты и договоры.
Мы подготовим статью к публикации в журнале или интернет-издании, проводим редактирование готового научного перевода, организуем вычитку материалов носителем языка с профильным образованием или научной степенью в отрасли. Предварительную стоимость услуги можно рассчитать в калькуляторе, который есть на странице сайта. Консультанты предоставят дополнительную информацию и помогут оформить заявку. Мы работаем круглосуточно. Постоянные партнеры получают скидку на все виды услуг.
Перевод сайта
Расширение аудитории или продвижение бизнеса связано с адаптацией интернет-ресурсов для жителей другой страны. Качественный перевод сайта сохраняет структуру и внешнее оформление оригинала. Важно полностью повторить разметку, правильно расставить ключевые слова, отформатировать содержание, перевести и правильно разместить изображения, фото и видеоматериалы. Сотрудники бюро Bilingvo выполняют локализацию сайтов на любой из 43 языков мира. Чаще всего для адаптации используют основную группу языков, которые открывают возможность использования веб-ресурса в развитых странах Европы, Америки и Азии. В комплекс услуг входит постоянная поддержка веб-сервиса, помощь в разработке нового или оптимизация существующего ресурса для поисковых систем.
Особенности проведения перевода сайтов
Локализация материалов — это полная адаптация текстов для целевой аудитории определенной страны. Важно не только грамотно перевести и передать смысл источника, но и сделать его понятным для жителей другого государства или континента. Сотрудник бюро учитывает социальные и культурные особенности региона. Для адаптации развлекательных или торговых площадок используют привычные для носителей языка выражения, шутки и сленг. Научные или технические интернет-издания переводят с учетом специфической терминологии. Для работы над сервисом привлекают программистов и разработчиков, которые форматируют материалы для хорошего визуального восприятия. В комплекс услуг по переводу сайтов входит:
· верстка и наполнение каталогов;
· локализация текстов;
· перевод, озвучивание или печать субтитров для видео;
· адаптация графических источников;
· подготовка материалов для социальных сетей и почтовой рассылки.
Индивидуальность — главное отличие сайтов, которые локализованы сотрудниками нашего бюро. Мы не используем шаблоны и автоматические программы для перевода. Каждая страница проходит контроль и редактирование. Для оценки качества привлекают носителей языка. Сотрудники помогут настроить автоматическую публикацию материалов для периодического обновления сайта, составляют глоссарий для последующей работы над веб-ресурсом.
Стоимость услуги перевода сайта рассчитывают индивидуально. Для постоянных партнеров приготовлены скидки и бонусы. Бюро Bilingvo работает круглосуточно. Звоните и оформляйте заявку в удобное для вас время.
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Маркетинговый перевод — это эффективный способ продвижения веб-сервиса, интернет-магазина, продукта или услуги на внешний рынок. Правильно оформленная рекламная информация мгновенно привлекает внимание потенциального потребителя. Четкий, лаконичный и структурированный текст запоминается надолго. Адаптированный для целевой аудитории материал невозможно игнорировать. Реклама на родном языке воспринимается на интуитивном уровне и увеличивает количество продаж.
Сотрудники бюро Bilingvo выполняют маркетинговый перевод предоставленных материалов в соответствии с социальными и культурными особенностями выбранного региона. Реклама —это наука, в которой есть свои законы и правила. Мы хорошо знаем, как сохранить смысл источника и сделать информацию понятной для жителей другой страны.
Преимущества маркетингового перевода в Bilingvo
Над оформлением материала работают квалифицированные сотрудники, которые обладают опытом работы в рекламной индустрии. Копирайтеры составляют текст с учетом актуальных ключевых запросов в данном регионе. Специалисты форматируют материал для яркой визуализации контента. Лингвисты тщательно изучают материал для правильного перевода корпоративной лексики, слоганов, логотипов. Тексты корректируют и проверяют носители языка. Для сопоставления графических изображений и видеоматериалов используют специальное программное обеспечение. В бюро выполняют маркетинговый перевод следующих материалов:
· презентаций и пресс-релизов;
· буклетов, брошюр и статей;
· визиток, листовок, каталогов;
· отзывов и рекомендаций;
· анонсов и новостей;
· слоганов, постеров, тизеров;
· текстов выступлений и видеороликов.
Мы переведем материал на любой из 43 языков мира. Бюро осуществляет поддержку партнеров во время продвижения на международном рынке. Сотрудники выполняют устный перевод во время переговоров, конференций и презентаций. Лингвисты выполняют задания любого уровня сложности. Возможен срочный маркетинговый перевод для экстренного размещения на порталах и веб-сервисах.
Многопрофильное бюро переводов Bilingvo работает круглосуточно. Материалы можно отправлять в электронном формате. Для постоянных партнеров предусмотрены скидки и бонусы. Наши цены привлекательны, а консультации бесплатны. Звоните в удобное для вас время.
